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щ 
І? ЧЕРВЕНЬ 

СЬОМОГО червня згада
ємо, діти, отця Маркіяна, що 
вчив нас любити і шанувати 
батьківську мову, склав „Бук
варя" і „Русалку Дністрову". 
Сьомого червня Шашкевич 
номер та в пам'яті нашій жи
ве він тепер. 

А на ДЕВ'ЯТИЙ день, 
— у неділю, — в Свята Зе
лені у церковці зілля звича
єм давнім дамо посвятити. І 

5. К Л И Н 

пом'янемо молитвою, діти, душі героїв, відважних борців, 
що вмерли за нарід, щоб нарід їх ядав. 

В червні надходить науки кінець. Гарне свідоцтво — 
то праці вінець, пильних заслужена ж д е нагорода: чари 
вакацій, дозвілля, природа, табір над озером в тихій діб
рові — там спочиватимем дужі, здорові! 

1. УКРАЇНСЬКІ НАРОДНІ ЗАГАДКИ 
а. Стоїть хатка без вікон, без дверей, а в тій хатці повно 

людей. 
б. Стоїть при дорозі на одній нозі, голова мала, а в ній 

тьма. 
в. Щ о то за дерево, що сонця не бачить? 
г. Щ о мусить людина наперед зробити, щоб лягти спати? 
ґ. Чотири братчики всі біжать: два втікають, а два здо

ганяють. 
д. В однім барилці два трунки, без чопа, без дірки. 

2. Р Е Б У С И К И 

Які це слова ? 

П р и 5 ; 100 лиця; 3 з у б ; вї 2 г а ; 3 вога . 
Які це речення ? 

П і 2 л и н и 3 м а ю т ь будову . 
100 ю п р и 100 л і . 

Уложив О. Цукорник 

3. МАГІЧНИЙ КВАДРАТ 
1 2 3 4 

1 — — — — Мас кожне дерево 

2 — — — — Останок мутної води 

3 — — — — Інакше — порода 

Перший чоловік 
Уложив О. Цукорник 

4. ЗАГАДКОВА ВІЗИТІВКА 
г 

П. Т У Р 

Букви: е, н, н, н, о, о, о, о, р, р, т, т, т, т, т вписати 
в квадратові по(дя так, щоб у поземих рядках постали сло
ва таких значень: 

1. співацький голос, 2. престіл, 3. звук, 4. займенник, 
5. приголосна. 

Кожне наступне слово одержуємо з попереднього, 
скреслюючи в ньому одну букву і переставляючи інші. 

6. ЩО Ц Е ? 
На городі молодичка: 
Зеленесенька спідничка, 
Хустка червоненька, 
Серденько чорненьке. 

К. Перєлісна 
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ЗЕЛЕНІ СВЯТА 
З е л е н і С в я т а — з е л е н ь , кв іти , 
П т а ш и н и й спів, в е с е л и й сміх — 
Н е с у т ь к в і т к и д о ц е р к в и діти, 
П е р е д прест іл с к л а д а ю т ь їх . 

— Б л а г о с л о в и , л а с к а в и й Б о ж е , 
П а х у ч е з і л л я ц е — і д а й , 
Щ о б обновивсь , з ацв ів , м о в р о ж а , 
І з весел ів н а ш Р і д н и й К р а й ! 

А з а борців його з а в з я т и х , 
Г е р о ї в бою і тюрми , 
В д е н ь п о м и н о к , в З е л е н і С в я т а 
В ід н а с м о л и т в у Т и п р и й м и ! 

М. Маморськгш 

М а т у с е н ь к о , тату , 
Свідоцтво ось тут , 
Оце мені п л а т а 
З а п р а ц ю , з а т р у д ! 

П Е Р ь н ь 
З д о р о в а будь, ш к о л о , 
І т и с п о ч и в а й ! 
А я п і д у п о л е м , 
Д о р і ж к о ю в г а й . 

Р я с н і ю т ь к в і т к а м и 
Г а л я в и ясн і , 
І в ітер г і л к а м и 
К и в а є мені . 

Оце мен і в т і х а 
І р а д і с н а мить , 
І серце т а к тихо , 
Т а к л ю б о т р е м т и т ь ! 

П і д у п р и в і т а ю 
Я в о л ю свою, 
С у н и ц ь п о ш у к а ю 
15 трав і у г а ю . 

П т а ш к и л е г к о к р и л і 
Н а з у с т р і ч : — В і т а й ! 
П о чесн ім з у с и л л і 
С п о ч и н о к — то р а й ! 

Р. Завадовиг 

ВИРУШАЄ! 
Я к засв і тить сонце вл іг і , 
В и р у ш а є м в табір , д і т и ! 

Р і к у в е с ь б у л а н а у к а , 
А тепер — с т р і л я є м з л у к а , 

В ТАБІР, ДІТИ! 
В и п р а в л я є м о с ь н а л о в и 
У л іси , га ї , д іброви. 

Н а д р і к о ю к о ж е н д е н ь 
П о в н о сміху і п і с е н ь ! 

С. Гординський 



Кат'ря Г'риисвиг ілюстрації М. Дмитренка 

і 

Леґенда 

Ж і н к а Йосипа , теслі , х о д и л а по хат і з неду
ж и м своїм х л о п ч и к о м на р у к а х . Ж у р л и в о н а х и 
л я л а с ь над ним, ц і л у в а л а його волосся , м а б у т ь 
у д е с я т е в ж е р о з п о ч и н а л а свою к о л и с а н к у . 
С п і в а л а в н ій про г о л у б е небо, нагр і те теплом 
Б о ж о ї лгобови, про р у ч а й , з а к о с и ч е н и й н е з а б у д ь -
к а м и , я к очі я н г о л я т ; про з я б л и к і в та синичок, 
щ о саме тепер х о в а ю т ь с я у з а т и ш ш я материн
с ь к и х к р и л . 

Д и т я з і д х н у л о с л у х а ю ч и , с х и л и л о й собі го
л о в к у , б л и ж ч е г р у д е й Марі ї і з розпеченими ж а 
р о ю г у б к а м и з а п а л о в г л и б о к и й сон. 

М а м а п о к л а л а його о б е р е ж н о на вбог ій по
стелі , а с а м а боса, я к була , п о б і г л а з а л і к а м и 
до міста . Щ о б не г а я т и часу , п у с т и л а с я навско 
си полем , з я к о г о щ о й н о вчора сусіди з а б р а л и 
з б і ж ж я . 

П е р ш і вечірні с у м е р к и в о л о к л и с я в ж е по сві
ті, і п р о н и з л и в и й вихор гуд ів поверх скиб. І з 
дерев на м е ж а х сипалось з і в ' яле л и с т я , по бороз
н а х м и г о т і л и о з е р ц я води, мов срібні . Ген ,у до
лин і , чорн ів Н а з а р е т . 

М а р і я б і г л а щ о с и л , а ж в ітер лопот ів її оде
ж и н о ю , з р и в а в х у с т и н у з русого волосся , с п и н я в 
в іддих у г р у д я х . 

І в р а з з а в о р у ш и л о с ь на полі все п о к р и в д ж е 
не, н а л я к а н е , д о ж и д а ю ч и р я т у н к у . Б е з л и с т а ро
кита , щ о д у ж е б о я л а с я зими, д о г л я н у л а з д а л е к у 
Мат ір Б о ж у і розчеп іреним г і л л я м з а ч е п и л а про
х о ж у . З а ч е п и л а , п р и д е р ж а л а , с т а л а просити ж а 
л і б н и м тр іскотом к о р ч а в и х п р у т і в : 

— О, з у п и н и с я на часок , н а й с в я т і ш а ! Обійди 
т і л ь к и р а з к р у г о м , щоб з а м е т і л ь п о щ а д и л а ме
не на ц ь о м у в і д с л о н е н о м у місці . 

А л е ж і н к а теслі п е р е б і г л а р о з г у б л е н о мимо 
неї, с и л ь н і ш е з а к у т а в ш и п л а т и н к о ю н а т о м л е н с 
о б л и ч ч я . 

С т р і н у л а щ е с в і т л у ш к у , з а м о т а н у в п а в у т и н 
н я — т і л ь к и з ірвати б с ітку х и ж а к а - п а в у к а — та 
М а т и Б о ж а т а к п о с п і ш а л а , щ о ч у л а серце в роті . 

Н е с п и н и л а її й п т а ш к а , щ о к і л ь к а р а з і в вда
р и л а с ь н а л е т у об її к о л і н а , з а б і г а ю ч и й собі до
п о м о г и у святої м а н д р і в н и ц і . ї ї п е р н а т і д іточки , 
кимось н а л я к а н і , р о з б р е л и с я по очереті , і вона 
д а р е м н о з а к л и к а л а їх до себе к р и к о м г о р я та 
р о з п у к и . 

М а р і я не с п о с т е р і г а л а сьогодні н ічого н а ц ій 
г ірк ій дороз і . З її босих п о р е п а н и х ніг п л и л а 
к р а п л я м и к р о в і п о з н а ч а л а н а стернині пурпу
рову д о р і ж к у , одну й д р у г у . . . 

В аптеці ж д а л о б а г а т о ж і н о к . А п т е к а р вида
в а в л і к и чергою, і М а р і я л е д в е перед н і ч ч ю вер
н у л а с я до х а т и . З а р а з із п о р о г а г л я н у л а н а ди
тину. В о н а с п а л а спокійно, р я с н и й ц і л ю щ и й піт 
у к р и в м а л е н ь к е чоло . М а т и з п о л е г к і с т ю схи
л и л а с я на п о р у ч ч я л і ж к а , в і д п о ч и в а ю ч и п і с л я 
томної дороги . П е р е с и д і л а т а к у с ю н іч н а сторо
ж і Ісусового сну. 

Р а н к о м , я к сонце к и н у л о на Н а з а р е т пер
ш и й ж м у т п р о м і н н я , к р і з ь ш и б к у , щ о її проти
р а л и з роси р у ч к и м а л о г о С и н а Марії , видно було 
на п о л і д в а р я д к и м а к і в , мов довг і ш н у р и кора 
л ів . У р а н і ш н ь о м у легот і вони тремт іли , я к ж и 
ві, на своїх високих і т о н к и х стебел ин ках , а сон
це пестило останн ім т е п л о м їх р у м ' я н і п е л ю с т к и . 



У с ю д н и н у з б і г а л и с я д іти з Н а з а р е т у , щ о б 
н а р в а т и ц и х к в і т о к з неба , а л е в о н и скоро в 'я 
н у л и . Д о того ж і ш л а осінь, щ о доти миє до
щ е м і б'є л ю т и м и в і трами , д о к и з н и х не обле
тить Б о г о м д а н а к р а с а . 

І м а л е н ь к и й Ісус Н а з а р е є ц ь вибіг у т е п л и й 
п о л у д е н ь п о г р а т и с я з р о в е с н и к а м и п о м і ж ті ма
ки, червоні , я к вогники , к р и л а т і , я к м е т е л и к и , 
і к р и х к і , я к мр ія . К о л и в ж е м а в довол і з абави , 
н а з б и р а в г а р н у к и т и ц ю і з в еселим співом поспі
ш и в до х а т и . 

Б і л я в і к н а у сонці с и д і л а його м о л о д а М а т и 
і п р я л а сивий л ь о н , а веретено і скрою верт іло 
с я в її п а л ь ц я х . А я к с х и л и л а с я , щ о б п р и д е р ж а 
ти в об іймах свого п е с т у н ч и к а , в ін усп ів у ж е 
в б р а т и її в о л о с с я в ці т р е м т я ч і вогненн і кв і тки , 
мов у ц а р с ь к у корону . 

П о в н а тихої погоди, д и в и л а с ь на нього обра
д у в а н а М а р і я . . . 

З тієї пори посеред п і л ь , де росте х л і б на
с у щ н и й д л я л ю д е й , з к о ж н и м л і том цв ітуть до
р і ж к и Б о ж і , мов довг і ш н у р к и к о р а л і в . 

З Е Р Н Я Т К О 1 А К У 
Казочка — безконечник 

Б у л о собі з е р н я т к о м а к у . А було воно т а к е 
м а н ю с і н ь к е , я к к р а п к а — не було на щ о й диви
тися . 

П о д у в вітер і з ан іс з е р н я т к о в траву . М а ч о к 
у п а в під т р а в у і з а с н у в . С п о ч а т к у п р и к р и л а його 
трава , а пот ім п р и к р и в сніг . З весною п о ч а л о 
п р и г р і в а т и сонечко , от сн іг і р о з т а н у в . З е р н я т к о 
м а к у п р о к и н у л о с я , в и г л я н у л о і, п о б а ч и в ш и , щ о 
весна, п у с т и л о в з е м л ю кор інчик , а в г о р у — л и с 
точки . В и т я г л о с я в стебелинку . Н а г о р і в нього бу
л о н е н а ч е зелене я є ч к о . Я є ч к о н а б у б н я в і л о , а з 
нього п о в и т и к а л а с я з і м ' я т а о д е ж и н к а . О д е ж и н к а 

в и р і в н я л а с я і своїм г а р н и м червоним к о л ь о р о м 
с т а л а вабити до себе ж у ч к і в . П о т і м та о д е ж и н 
к а п о р о з д и р а л а с я і облет іла , а на в е р ш е ч к у зо
стався м а л е н ь к и й г о р щ е ч о к . З р а з у г о р щ е ч о к був 
зелений , а потім п о ч а в ж о в т і т и й тверд ішати . 
З в е р х у м а в він п о к р и ш е ч к у , м о в к о р о н к у з д іроч
к а м и . Всередині ж г о р щ е ч к а було я к у х а т і — 
н а ч е окремі к і м н а т к и , а в них — багато -багато 
м а к о в и х д і ток - зерняток . 

П о д у в віте:) і почав р о з к и д а т и - р о з с і в а т и ма
кові з е р н я т к а . 

А тепер — п о ч и н а й м о к а з о ч к у ЕІД п о ч а т к у . . . 

П Р О Г У Л Я Н К А 
К а ж е т а т о : „ У в і зочок 
м и О к с а н о ч к у д а м о 
й п р о г у л я т и с ь г ен , до л ісу , 
з а село поїдемо. 
М а м а д о м а к а ш к у в а р и т ь , 
і пере сорочечки , 
і н а сонці с у ш и т ь - б і л и т ь 
п е л ю ш к и - п е л ю с т о ч к и . 
А у л іс і у ч у ж о м у 
я О к с а н ц і р о з к а ж у 
про ж и т а мої хороші , 

про з а к в і т ч а н у м е ж у , 
про моє високе небо, 
З е м л ю с о н я ш н у м о ю , — 
щ о б О к с а н о ч ц і п р и с н и л а с ь 
синьою в о л о ш к о ю , 
іцоб її тут к о л и с а л и 
рідне п о л е , р і д н и й степ 
щ о б л ю б и л а ї х О к с а н к а , 
я к в ч у ж и н і виросте У 

Ірина Наріжна 

ХОДІМ, ХЛОПЦІ, НА ЛУЖОК 
Ходім, х л о п ц і , н а л у ж о к , 
З г о р н і м сіно у ст іжок , 

П р и з б и р а й м о с інця 
Д л я м а л о г о б а р а н ц я . 

Понес імо до я с е л , 
Щ о б не б а ч и в н а ш осел, 

Б о осел — л е д а ч и й г ість , 
Б а р а н ц е в е сіно з ' їсть . 

В. Дубина 



М А Р Ш Я Н Ш А Ш К Е В И Ч 
(У 120-ліття появи „ 

Н а н а ш і й Укра їн і , в Г а л и ч и н і , н е д а л е к о міс
та Л ь в о в а , серед р о з л о г и х п і л ь р о з к и н у л о с я село 
П і д л и е с я . В і д о м е - с л а в н е ц е с е л о : тут, у 1811-ому 
році , н а р о д и в с я х л о п ч и н а , н а ім ' я М а р к і я н . Б у в 
в ін сином с в я щ е н и к а - п а р о х а , о. Семена Ш а ш -
к е в и ч а . 

В и р о с т а в М а р к і я н серед зелен і садів і п іль , 
б а в и в с я під в е л и к и м и , с т а р и м и д у б а м и , щ о р о с л и 
перед домом н а подвір ' ї , часто х о д и в з ровесни
к а м и н а п о б л и з ь к у Б і л у Г о р у і з неї д и в и в с я да
л е к о н а р ідну у к р а ї н с ь к у з е м л ю . 

П о л ю б и в з м а л к у М а р к і я н своє р ідне село, по
л ю б и в Б і л у Г о р у , п о л ю б и в р і д н и х л ю д е й - с е л я н , 
п о л ю б и в мову й пісні р ідного народу . 

М и н а л и р о к и . М а р к і я н п о ї х а в до н е д а л е к о г о 
міста в ш к о л у , потім о п и н и в с я в духовн ій семі
нарі ї у Львов і і з годом с т а в с в я щ е н и к о м . У семі
нарі ї п о ч а в він п и с а т и в ірші й опов ідання . П и 
сав про р ідне село, про Б і л у Г о р у , п и с а в про 
д а в н ю с л а в у й в е л и ч У к р а ї н и , з а к л и к а в л ю б и 
ти р ідну мову й рідні звича ї . 

У той час в о р о г и У к р а ї н и з м а г а л и до того, 
щ о б у к р а ї н ц і г о в о р и л и й п и с а л и к н и ж к и ч у ж и 
м и м о в а м и — п о л ь с ь к о ю й московською, а л е М а р 
к і я н Ш а ш к е в и ч не соромився р і д н о г о слова , — 
він п и с а в свої в ірші т і л ь к и у к р а ї н с ь к о ю мовою. 

Р а з о м із д в о м а своїми п о б р а т и м а м и з л а д и в 
в ін к н и ж к у „ Р у с а л к а Д н і с т р о в а " і в и д а в її дру
ком . С т а л о с я це р івно 120 рок ів тому — в 1837 

Русалки Дністрової") 

році . „ Р у с а л к а Д н і с т р о в а " ц е й б у л а п е р ш а к н и ж 
к а в Г а л и ч и н і , н а п и с а н а і в и д р у к о в а н а у к р а ї н 
с ь к о ю н а р о д н о ю мовою, — т а к о ю , я к у М а р к і я н 
ч у в і в и в ч и в з м а л к у у р і д н о м у селі . 

Н е з а б у в о. М а р к і я н і про у к р а ї н с ь к и х дітей, 
ї х у ч и л и в ш к о л а х ч у ж о ю мовою, о т о ж о. М а р 
к і я н з л а д и в у к р а ї н с ь к и й б у к в а р — „ Ч и т а н к у 
д л я м а л и х д ітей" , щ о б у к р а ї н с ь к і д іти м о г л и 
в ч и т и с я з р ідної к н и ж е ч к и рідної мови. 

„ Р у с а л к а Д н і с т р о в а " п р о б у д и л а г а л и ц ь к и х 
у к р а ї н ц і в до нового ж и т т я , і з того ч а с у в Г а 
л и ч и н і п о ч а л и писати й д р у к у в а т и к н и ж к и рід
н о ю мовою. 

У к р а ї н с ь к и й н а р о д став н а з и в а т и о. М а р к і я н а 
Ш а ш к е в и ч а П р о б у д н и к о м Г а л и ч и н и і поставив 
на його честь н а Б і л і й Гор і к о л о П і д л и е с я вели
ч а в и й х р е с т - п а м ' я т н и к . П і д тим п а м ' я т н и к о м від
б у в а л и с я к о ж н о г о р о к у в л і т к у в е л и к і всенарод
ні „ Ш а ш к е в и ч і в с ь к і свята ' ' . Тепер московсько-
б о л ь ш е в и ц ь к а в л а д а з а б о р о н и л а в л а ш т о в у в а т и 
ці свята , а п а м ' я т н и к з р у й н у в а л а . 

П о м е р о. М а р к і я н Ш а ш к е в и ч понад сто рок ів 
т о м у — 7 ч е р в н я 1843 р о к у і п о х о в а н и й у Л ь в о 
ві. Н а його м о г и л і п и ш а є т ь с я г а р н и й п а м ' я т н и к . 

У к р а ї н с ь к і д іти р а з о м із сво їми б а т ь к а м и та 
в ч и т е л я м и з г а д у ю т ь з п о ш а н о ю о. М а р к і я н а 
Ш а ш к е в и ч а — він ж е ж і д л я дітей с к л а в окре
м у к н и ж е ч к у - ч и т а н к у , а його в ірш-п існю „Цвіт 
на д р і б н а я " в и в ч а ю т ь діти у ш к о л і та вдома . 

* 1811 t щз 

П о к л і н тобі с к л а д а є м , в е л и к и й М а р к і я н е ! 
Т в о я „ д р і б н а я ц в і т к а " н і к о л и не з ів ' яне , 
Р о з к в і т н е р ідна мова , немов в е с н о ю г а й , 
її к р а с а і с и л а оновить Р і д н и й К р а й . 
З а щ а с т я У к р а ї н и ти Г о с п о д а м о л и , 
Н а щ и р и й т р у д д л я Не ї н а с вс іх б л а г о с л о в и ! 

в 



Школа св. Юра в Ню Йорку вшановує пам'ять М. Шашкевича 
Старанням учнів школи св. Юра оо. Василіязі у Н ю 

Иорку відбувся 14-го квітня ц. р. концерт на честь Мар-
кіяна Шашкевича з нагоди 120-ліття появи „Русалки 
Дністрової". Свято відкрив директор школи о. П. Пащак 
ЧСВВ, а реферат про життя, творчість і значення Шашке
вича виголосила учениця Марія Король. У музично-во
кальній частині програми шкільний хор під управою проф. 
І. Недільського відспівав американський та український 
гимни, „Не згасайте, ясні зорі" Шашкевича-Мотюка, „Шу
ми, вітре" Шашкевича-Недільського і „Молитву" Неділь
ського. Шкільний квартет виконав „Великий єсть Бог" 
Шашкевича-Недільського. Богдан Стецик (скрипка) та 
Зореслава Дерлиця (піяно) відіграли „Мінует" і ,,Тріо" 
Моцарта, а Христина Осадца — „Тоесато" Довясенка. У 
частині живого слова Ірина Заяць продекламувала вірш 
„Руська мати", Богдан Макаревич і Любомир Ворох — 
,Д1сальми Русланові", Христина Барагура — „Веснівку", а 
група дітей збірно виконала „Молитву Маркіяна" Лесі 
Храпливої. В інсценізації „Під Білою Горою" І. Кершщь-
кого у ролі Шашкевича виступив Богдан Ворох. 

Музично-вокальну частину підготовив проф. І. Не-

дільський, живе слово — проф. І. Близнак, декорації ви
конав учень 8-ої кляси Орест Заклинський. 

На світлині група учнів і учениць виконує збірно де
кламацію вірша Лесі Храпливої „Молитва Маркіяна." 

М О Л И Т В А М А Р К І Я Н А 
С х и л и л а с я п р о з о р а н і ч 
Н а д ц е р к в у Б о г а - Д у х а , 
І Л ь в і в , м о г у т н і й в ід сторіч , 
М о л и т в у д и в н у с л у х а в . 

Ш у м і в Оссол інеюм с а д — 
Спок ійна , д а в н я м о в а . . . 
З д і й м а л а с я п ід небеса 
М о л и т в а богослова . 

В п івтемній церкв і , в самоті 
С т е л и л а с ь т и м і я м о м 
П о п е р е д о б р а з и свят і 
М о л и т в а М а р к і я н а : 

— О, Б о ж е ! Л ю д я м Т и ус ім 
К а з а в св ій к р а й л ю б и т и ; 
І Т и л ю б и в Є р у с а л и м , 
Х о ч т у г о ю п о в и т и й . 

— І Ти , щ о н а ш н а р о д створив , 
П о д а р у в а в н а м мову , 
Д з в і н к у , я к г о м і н н а ш и х н и в , 
Я к к о л о с к и ш о в к о в у . 

— Тобі п р и є м н а м о в а та , 
К о л и до Тебе л и н е 
Ч и у н а р о д н и х п і сеньках , 
Ч и в м о л и т в а х д и т и н и . 

— С в о є ю м о в о ю н а р о д 
С к а з а т ь н а й к р а щ е вміє , 
Я к і в і н мрі ї к і л ь к а с о т 
Р о к і в в собі л е л і є . . . 

Н а д Л ь в о в о м зір б л и с к у ч и й ж а р 
І н і ч м о в з л о т о м т к а н а , 
І з н е б а с п л и н у в Б о ж и й д а р 
У д у ш у М а р к і я н а . 

З а г о в о р и в , н е м о в пророк , 
Т о р к н у в в ін с т р у н и л і р и , 
Р о з в і я в з в и х р о м р ій д у м о к — 
Н а р о д й о м у п о в і р и в : 

Щ о н е ш у к а т и н а м в ч у ж и х 
Святої П р а в д и с л о в а , 
Б о д а р н а й б і л ь ш и й із з е м н и х — 
Ц е н а ш а р і д н а м о в а ! 

* 
Б а г а т о з н а є м о м и м о в ; 
О д н а л и ш Б о г о м д а н а 
Д л я н а с : ц е м о в а м о л и т о в 
Г а р я ч и х М а р к і я н а . . . 

Леся Храплива 

П о я с н е н н я : Церква св. Духа при Духовній Семі
нарії, пізніше Академії у Львові, де вчився Маркіяк Ш а ш -
кевич. Оссолінеюм — науковий заклад і бібліотека фунда
ції родини Оссолінських у Львові. Сад цієї фундації ме
жує через вулицю з будинком Богословської Академії. У 
цій бібліотеці довгими годинами пересиджував Шаінкевич. 
Зокрема, цікавили його збірники народних пісень. Під їх 
впливом Шашкевич почав писати поетичні твори живою 
народною українською мовою. До його виступу в Західній 
Україні, що була тоді під австрійською займанщиною, ук
раїнська інтелігенція вживала розмовної польської, покру
ченої російської чи німецької мови, а книжки писали т. зв. 
„язичієм", тобто мішаниною народної української, цер
ковно-слов'янської і польської мов. — Тиміям — ладан. 



К Перелісна ілюстраці ї М. Левицького 

Про бабусю стареньку і лисичку хитреньку 

С т о я л а в л іс і х а т к а м а л е н ь к а , а в т ій х а т ц і 
ж и л а б а б у с я с т а р е н ь к а . Н е б у л о у неї на світі 
н ікого , ні старого , ні м а л о г о . От вона й з а ж у р и 
л а с ь : 

— Щ о мені в світі робити ? Т я ж к о самій ж и т и , 
бо хто ж мені дровець нарубає , хто в хат і поза
мітає , х т о з г л и б о к о ї к р и н и ч к и п р и н е с е в о д и ч к и ? 

А під в і к о н ц е м щ о с ь : — А я ! 
Б а б у с я двер і в і д ч и н и л а , а т а м ведмідь стоїть. 

Б а б у с я й т о м у р а д а . 
— З а х о д ь , — к а ж е , — ведмедику , до хати , бу

д е ш мене с т а р у д о г л я д а т и . 
— Д о б р е , — с к а з а в в е д м і д ь т а й п о л і з у х а т у . 
А бабуся й п и т а є : 
— Щ о х о ч е ш с п е р ш у робити : чи дрова руба

ти, ч и в печі п а л и т и , ч и в о д у носити ? 
— Спершу х о ч у їсти, а тоді с п а т и ! 
— Г а р а з д , — к а ж е бабуся . — Ось тобі меду 

миска , а т а м он к о л и с к а . 
Ведмідь м и с к у вхопив, увесь мед поїв, к и н у в 

б р у д н у миску та й пол і з у к о л и с к у . А к о л и с к а 
т і л ь к и тр ісь-тр ісь! Т а й п о л а м а л а с ь . 

Р о з с е р д и л а с ь б а б у с я на в е д м е д я й п о ч а л а кри
ч а т и : 

— Н а щ о б у л о к о л и с к у л а м а т и ? Д е ти тепер 
будеш с п а т и ? Геть мені з х а т и ! 

Т а й в и г н а л а його. Д в е р і з а ч и н и л а , м и с к у по
мила , в хат і п о з а м і т а л а , к о л и с к у д о к у п и з в ' я з а л а , 

та т а к з а м о р и л а с ь , т а к з а м о р и л а с ь , що а ж на с т ' л 
п о х и л и л а с ь . 

О х ! — к а ж е вона . — Щ о ж мені в світі роби
ти? Т я ж к о самій ж и т и , бо хто ж мені дровець на
рубає , хто в хат і позамітає , хто з глибоко ї к р и н и ч 
к и принесе в о д и ч к и ? 

А під в іконцем щ о с ь : — А я ! 
Б а б у с я двері в і д ч и н и л а , а т а м вовк стоїть. Б а 

буся й т о м у рада . 
— З а х о д ь , — к а ж е , — вовчику , до хати , бу

д е ш м е н е с т а р у д о г л я д а т и . 
— Д о б р е , — с к а з а в вовк та й п о с у н у є у х а т у . 
А бабуся й п и т а є : 
— Щ о х о ч е ш с п е р ш у робити : чи дрова рубати , 

чи в печі п а л и т и , чи воду н о с и т и ? 
А вовк к а ж е : 
— С п е р ш у х о ч у їсти, а тоді с п а т и ! 
— Г а р а з д , — к а ж е бабуся . — Ось тобі к у л е 

ш и к у миска , а т а м он к о л и с к а . 
В о в ч и к м и с к у вхопив, увесь к у л е ш и к поїв , ки

нув б р у д н у м и с к у та й по л і з у к о л и с к у . А к о л и с 
к а т і л ь к и тр ісь-тр ісь! Т а й п о л а м а л а с ь . 

Р о з с е р д и л а с ь бабуся на в о в ч и к а й п о ч а л а к р и 
ч а т и : 

— Н а щ о було к о л и с к у л а м а т и ? Д е ти тепер 
б у д е ш с п а т и ? Г е т ь мені з х а т и ! 

Та й в и г н а л а його . Д в е р і з а ч и н и л а , м и с к у по
м и л а , в хат і п о з а м і т а л а , к о л и с к у д о к у п и з в ' я з а -



л а , та т а к з а м о р и л а с ь , т а к з а м о р и л а с ь , щ о а ж на 
ст іл п о х и л и л а с ь . 

— О х ! — к а ж е вона. — Щ о ж мені в світі ро
бити? Т я ж к о самій ж и т и , бо хто ж мені дровець 
н а р у б а є , х т о в х а т і позам ітає , хто з глибоко ї кри
н и ч к и п р и н е с е в о д и ч к и ? 

А під в і к о н ц е м щ о с ь : — А я ! 
Б а б у с я двері в і д ч и н и л а , а т а м л и с и ч к а сто

їть. Б а б у с я й т о м у р а д а . 
— З а х о д ь , — к а ж е , — л и с и ч к о , до хати , б у д е ш 

мене стару д о г л я д а т и . 
— Д о б р е ! — с к а з а л а л и с и ч к а та й у с к о ч и л а 

до х а т и . 
А б а б у с я й п и т а є : 
— Щ о х о ч е ш с п е р ш у р о б и т и : ч и дрова рубати , 

ч и в печ і п а л и т и , ч и в о д у носити ? 
А л и с и ч к а к а ж е : 
— С п е р ш у х о ч у їсти, а тоді спати ! 
— Г а р а з д , — к а ж е б а б у с я . — Ось тобі кисе

л и к у м и с к а , а т а м он к о л и с к а . 
Л и с и ч к а м и с к у в х о п и л а , увесь к и с е л и к по їла , 

к и н у л а б р у д н у м и с к у та й п о л і з л а в к о л и с к у . А ко
л и с к а т і л ь к и тр ісь -тр ісь ! Т а й п о л а м а л а с ь . 

Р о з с е р д и л а с ь б а б у с я н а л и с и ч к у й п о ч а л а 
к р и ч а т и : 

— Н а щ о б у л о к о л и с к у л а м а т и ? Д е ти тепер 
будеш с п а т и ? Г е т ь мені з х а т и ! 

Т а й в и г н а л а її. Д в е р і з а ч и н и л а , та в ж е й мис
к и не м и л а , і х а т и не з а м і т а л а , і к о л и с к и не 
в ' я з а л а , а на л а в і с х и л и л а с ь т а й з а ж у р и л а с ь . 

А ведмідь п ід ійшов до х а т и й п о ч а в двері 
ш т о в х а т и : 

— Д а й мені , бабо, їсти, а то м о ж у в х а т у 
з а л і з т и ! 

Б а б у с я з л я к а л а с ь , та не о з и в а л а с ь . А вед
мідь двер і ш т о в х а в - ш т о в х а в , т а н е п о д у ж а в , не 
п о л а м а в , та й побіг у л і с в о в ч и к а ш у к а т и . П р и 
б і гли вони в ж е у д в о х до бабусиної х а т и й поча 
л и знову двер і ш т о в х а т и : 

— Д а й нам , бабо, їсти, а то м о ж е м о до х а т и 
з а л і з т и ! 

А бабуся , х о ч щ е б і л ь ш е н а л я к а л а с ь , та си
д і л а — не о з и в а л а с ь . А ведмідь і вовк двері 
ш т о в х а л и - ш т о в х а л и , та не п о д у ж а л и , не п о л а м а 
ли , та й поб і гли в л і с л и с и ч к у ш у к а т и . П р и б і г л и 
вони у ж е в т р ь о х д о бабусиної х а т и й п о ч а л и щ е 
д у ж ч е двері ш т о в х а т и : 

— Д а й н а м , бабо, їсти, а то м о ж е м о до х а т и 
з а л і з т и ! 

А бабуся , хоч іще д у ж ч е н а л я к а л а с ь , та си
д і л а — не о з и в а л а с ь . А ведмідь , і вовчик , і л и 
с и ч к а двер і ш т о в х а л и - ш т о в х а л и , та не п о д у ж а 
ли, не п о л а м а л и . А тоді л и с и ч к а й к а ж е : 

— Треба н а м через стр іху до х а т и з а л і з т и 
й бабусю з а г р и з т и . 

Т у т у ж е б а б у с я т а к н а л я к а л а с ь , щ о на печі 
з а х о в а л а с ь . А л и с и ч к а п о с т а в и л а в е д м е д я під сті
ну, вовк з л і з ведмедев і н а спину, а л и с и ч к а ско
ч и л а вовчиков і на п л е ч і : 

— З л і з а й , бабо, з п е ч і ! Б о я к я стр іху розбе
ру, то тебе на ш м а т о ч к и р о з і р в у ! 

Б а б у с я я к з а р е п е т у є : 
— Ой, хто ж мене п о р я т у є ? ! 
А тут п ід ійшов до воріт х л о п ч и к м а л е н ь к и й , 

а з н и м песик ш в и д е н ь к и й . А у х л о п ч и к а не
ж и т ь був, то в ін я - я к ч х н у в : 

(Закінчення на етор. 10-ій внизу) 



Морів Метерлінк 

С И Н Я П Т А Ш К А 
(Вільний переклад Андрія Яковлева) 

Ілюстраці ї П. Холодного 

I I I К А Р Т И Н А 
У К р а ї н і Споминів 

(Стоїть туман, у якому з правого боку ледве-лед
ве чорніє Великий Дуб. Василько й Маруся під

ходять до дуба). 

В а с и л ь к о : Ось д е р е в о ! 
М а р у с я : Є й т а б л и ч к а . 
В а с и л ь к о : Т е м н о і трохи зависоко , не мо

ж у прочитати . Стривай , я в и л і з у н а цей кор інь . 
Т а к ! Н а п и с а н о : „ К р а ї н а Споминів ' ' . Ось і с тр ілка , 
щ о п о к а з у є , к у д и йти. 

М а р у с я : Д е ж д ідусь і б а б у с я ? 
В а с и л ь к о : Т а м , з а т у м а н о м . З а р а з поба

чимо. 
М а р у с я : Я н ічого не бачу, нав і ть своїх р у к 

і н іг . Мені х о л о д н о ! (Починає пхикати). Я не хо 
ч у б і л ь ш е м а н д р у в а т и ! Я х о ч у д о д о м у ! 

В а с и л ь к о : Т и все п х и к а є ш , я к Вода . І то
бі не соромно? Т а к а в е л и к а д і в ч и н к а ! Д и в и с ь , 
т у м а н у ж е п ід іймається . М и з а р а з побачимо , щ о є 
за ним. 

(Туман починає рухатись, яснішати і помалу 
зникати. Перед очима дітей з туману виплила 

Б а б у с я й л и с и ч к а 
(Закінчення зі стор. 9-тої) 

„ А - а - ч и х ! " 
А ведмедев і п о ч у л о с я : 
„ Я ї х ! " 
В і н я к с м и к н у в с я , в о в ч и к н а спині похитну в 

ся, л и с и ч к а з в о в ч и к а в п а л а й н о г у з л а м а л а . А 
тут п е с и к я к з а г а в к а є : 

„ Г а в - г а в ! А в у - у Г ' 
А ведмедев і п о ч у л о с я : 
„ Р о з і р в у - у ! " 
В ін у ж е й не став ж д а т и , та я к стрибоне та 

т і к а т и ! А в о в ч и к з нього у п а в , розбив ніс, та я к 
п і д х о п и т ь с я ! Т а ш в и д ш е в л і с ! А л и с и ч к а на 
т р ь о х н о г а х з а н и м и п о с т р и б а л а , і н а с и л у - н а с и -
л у їх д о г н а л а . 

А х л о п ч и к п ід ійшов до х а т и й п о с т у к а в ти
х е н ь к о : 

— Ч и тут ж и в е б а б у с я с т а р е н ь к а ? Я прий
ш о в д р о в е ц ь їй н а р у б а т и й у хат і п о з а м і т а т и . 

Б а б у с я т а к а р а д е н ь к а , з л і з л а з печ і ш в и д е н ь 
ко , двер і в і д ч и н и л а , х л о п ч и к а до х а т и в п у с т и л а . 
І п о ч а л и вони р а з о м в е ч е р ю готувати . А песик 
зостався б і л я х а т и та т а к г а в к а є , т а к г а в к а є : 

— Г а в - г а в ! Щ о б у с я к з н а в , щ о я тут буду 
ж и т и і не д о з в о л ю тут в о в к а м та л и с а м ходити! 

маленька весела селянська хатка, оповита росли
нами і великими гарними квітами. Вікна й две
рі в хатці відчинені. Видно горщики з квітами на 
вікнах, вулики з бджолами та клітку з якоюсь 
пташкою. Біля дверей лавка, на ній сидьма сплять 

старі дід і баба). 

В а с и л ь к о : Ц е ж д ідусь і б а б у с я ! 
М а р у с я : Т а к , т ак , це в о н и ! Ц е в о н и ! Хо

д ім до н и х ! 
В а с и л ь к о : О б е р е ж н о ! Нев ідомо ще , ч и во

ни р у х а ю т ь с я . Станьмо п о к и щ о за д е р е в о м ! 
(В ту ж мить бабуся розплющує очі, підводить 
голову, потягається, спросоння і дивиться на ді

дуся, що теж помалу прокидається). 
Б а б у с я : Я д у м а ю , щ о н а ш і ж и в і в н у к и від

в і д а ю т ь нас сьогодні . 
Д і д у с ь : Певно , щ о в ідв ідають , бо п о ч у в а ю 

в н о г а х щось , н іби м у р а ш к и . 
Б а б у с я : Я в ірю, щ о вони в ж е н е д а л е к о , бо 

сльози радости течуть з мо їх о ч е й ! 
Д і д у с ь : Н і , н і ! В о н и щ е д а л е к о , бо я щ е 

п о ч у в а ю себе безсилим. 
Б а б у с я : Я тобі к а ж у , щ о вони в ж е т у т ! Я 

в ж е м а ю всю свою сил у . 
В а с и л ь к о і М а р у с я (вискакують з 

туману). Ось м и ! Ось м и ! Д і д у с ю ! Б а б у с ю ! Ц е 
м и ! Ц е м и ! 

Д і д у с ь : А щ о ? Щ о я к а з а в ? Я був певний, 
щ о вони п р и й д у т ь сьогодні . 

Б а б у с я : В а с и л ь к у ! М а р у с ю ! Ц е в и ? (Хоче 
бігти до них). Я не м о ж у бігти, я все щ е м а ю 
свій р е в м а т и з м . 

Д і д у с ь (іде кульгаючи): Я т е ж все щ е 
м а ю д е р е в ' я н у ногу на місце тієї, щ о з л а м а в , 
у п а в ш и з високого дуба . . . 



(Дід, баба та внуки радісно обіймаються і цілу
ються). 

Б а б у с я : Я к ти виріс , м ій В а с и л ь к у ! 
Д і д у с ь : А М а р у с я ! П о д и в и с ь л и ш е н ь — 

чорн і очі , г а р н і к о с и ! Т а й я к в о н и ч у д о в о п а х 
н у т ь ! 

Б а б у с я : П о ц і л у й м о с я щ е р а з ! Ходіть , с я д ь 
те на мої к о л і н а ! 

Д і д у с ь : А я ? Я не м а т и м у н і к о г о ? 
Б а б у с я : Ні , н і ! С п е р ш у до м е н е ! Я к т а м 

тато , м а м а ? 
В а с и л ь к о : М а ю т ь с я г а р а з д ! В о н и спали , 

ісоли ми в и й ш л и . 
Б а б у с я : Мій Б о ж е ! Я к і в о н и г а р н і , чис

теньк і й добре о д я г н е н і ! Ц е м а м а т а к вас в и р я 
д и л а ? І п а н ч і ш к и без д і р о к ! Ц е к о л и с ь я ї х це -
р у в а л а . Ч о м у ви не п р и х о д и т е ч а с т і ш е до н а с ? 
Ми б у л и б т а к і р а д і ! Інод і м и н а ю т ь м ісяц і й мі
сяці , а м и н ікого не бачимо . 

В а с и л ь к о : М и не м о ж е м о , б а б у с ю ! Т і л ь к и 
з а в д я к и ф е ї м и сьогодні з в а м и . 

Б а б у с я : М и тут з а в ж д и ч е к а є м о , щ о хтось 
із ж и в и х нас в ідв ідає . А вони п р и х о д я т ь т а к р ід
к о ! Останнього р а з у ви б у л и у н а с — к о л и ж 
ц е ? А г а , в день Ус іх Святих , к о л и д з в і н д з в о н и т ь 
у ц е р к в і . . . 

В а с и л ь к о : Н а В с і х С в я т и х ? Того д н я м и 
не в и х о д и л и з дому, бо б у л и п е р е с т у д ж е н і . 

Б а б у с я : А л е ж ви д у м а л и про н а с ? 
В а с и л ь к о : Т а к . 
Б а б у с я : Д о б р е . К о ж н о г о р а з у , к о ж н о г о р а 

зу, к о л и ви н а с з гадуєте , м и п р о к и д а є м о с ь і ба
чимо вас . 

В а с и л ь к о : Я к ? Х і б а досить т і л ь к и з г а д а 
т и ? 

Б а б у с я : А в ж е ж ! Ч у є ш , д і д у ? Д и в н о т а м ! 
В о н и щ е того не з н а ю т ь . . . 

Д і д у с ь : Ц е я к з а в а ш о г о часу . Ж и в і л ю д и 
т а к і недотепи, к о л и г о в о р я т ь про н е ж и в и х . 

В а с и л ь к о : В и весь ч а с спите? 
Д і д у с ь : Т а к , м и спимо, ч е к а ю ч и , щ о д у м 

к и ж и в и х нас р о з б у д я т ь . Ох, добре спати, к о л и 
ж и т т я ск інчене . А л е т а к о ж п р и є м н о й п р о к и н у т и 
ся час від ч а с у . . . 

В а с и л ь к о : З н а ч и т ь , ви щ е не н а с п р а в д і 
м е р т в і ? 

Д і д у с ь (кинувся): Щ о ти с к а з а в ? С л у х а й , 
бабусю, в ін вимовив слово, я к о г о м и в ж е н е ро
зуміємо . М о ж е , це нове с л о в о ? 

В а с и л ь к о : Слово „ м е р т в і " ? 
Д і д у с ь : Т а к , це саме слово . Щ о воно зна 

ч и т ь ? 
В а с и л ь к о : Мертві , це з н а ч и т ь так і , щ о 

в ж е б і л ь ш е не ж и в у т ь . 
Д і д у с ь : Я к і ж н е р о з у м н і ці л ю д и ! 
В а с и л ь к о : А тут д о б р е ? 
Д і д у с ь : Н е з л е ! Н е з л е ! І я к т а м щ е й по

м о л я т ь с я з а н а с . . . 

В а с и л ь к о : А ч и треба з а в а с м о л и т и с я ? 
Д і д у с ь : А л е ж т р е б а ! Т р е б а ! М о л и т и с я — 

ц е з г а д у в а т и . 
Б а б у с я : Т а к , т ак , все б у л о б добре , к о л и б 

ви ч а с т і ш е п р и х о д и л и с ю д и п о б а ч и т и нас . 
В а с и л ь к о (дивиться то на дідуся, то на 

бабусю): В и зовс ім н е з м і н и л и с я . В и обоє тепер 
т а к і г а р н і ! 

Д і д у с ь : То п р а в д а , щ о м и в ж е не старіє
мось тут . А л е ви обоє ростете та щ е й ш в и д к о . 
Д и в і т ь с я , н а одв ірку щ е видно з н а ч о к , щ о я зро
бив на вас у день Вс іх Святих . А н у , с тань р і в н о ! 
Д и в и с ь , с т а р а : н а ч о т и р и п а л ь ц і п ідр іс В а с и л ь к о 
з того д н я . А М а р у с я н а чотири з п о л о в и н о ю 
п а л ь ц і . Ростуть , р о с т у т ь ! 

В а с и л ь к о : Я к тут г а р н о ! Все на своєму 
місці . Ось г о д и н н и к з в е л и к о ю с т р і л к о ю , щ о її 
к і н ч и к я з л а м а в . А ось д і р к а у д в е р я х , щ о я зро
бив свердлом. 

Д і д у с ь : Т и з а в ж д и робив я к у с ь ш к о д у . А 
ось слива , н а я к у ти л ю б и в в и л а з и т и , к о л и мене 
не б у л о вдома . В о н а з а в ж д и родить свої г а р н і 
червоні с л и в к и . 

М а р у с я : А ось с т а р и й Д р о з д . Ч и в і н спі
в а є ? (Як тільки Маруся згадала про дрозда, в 
ту ж мить він прокинувся й погав голосно спі

вати). 
Б а б у с я : От бачиш, я к т і л ь к и про нього 

з г а д а л и . . . 
В а с и л ь к о : Д и в і т ь с я , в ін с и н і й ! Ц е ж 

та С и н я П т а ш к а , я к у я м а ю в іднести до ф е ї ! А 
в и й не з г а д а л и , щ о м а є т е її. Ох, вона синя , синя , 
мов к у л я з синього с к л а ! Д і д у с ю ! Б а б у с ю ! Д а й 
те мені ї ї! 

Д і д у с ь : Д о б р е , д о б р е ! Я к т и д у м а є ш , ба
б у с ю ? 

Б а б у с я : А в ж е ж ! Н а в і щ о в о н а н а м ? Т і л ь 
к и спить і н і к о л и не співає . Я п о с а д ж у її в к л і т 
ку . Д е ж ц я к л і т к а ? 

В а с и л ь к о : Я з а б у в її п ід дубом . (Побіг 
до дуба, приніс клітку й загинив у ній дрозда,). 
Ф е я буде д у ж е р а д а ! 

Д і д у с ь : З н а є ш , я боюся , щ о він у ж е від
вик від в а ш о г о ж и т т я і втече п р и п е р ш і й нагод і . 
Ну , та побачимо . З а л и ш його та ход ім подивитись 
на б д ж о л и і на корову . 

В а с и л ь к о : А мої м а л і б р а т и й сестри, щ о 
п о м е р л и , в о н и т у т ? 

Б а б у с я : Ось вони б і ж а т ь . Я к т і л ь к и 
з г а д а в про них, вони в ж е й т у т ! 

(Василько й Маруся побігли дітям назустріг. Ра
дісні крики і сміх). 

В а с и л ь к о : Ось П е т р у с ь ! Здоров , б р а т і к у ! 
А он І в а с и к і М и к о л ь ц ь о ! К а т р у с я й м а л е н ь к а 
Л я л я ! 

М а р у с я : О, Л я л я ! В о н а щ е й досі не хо 
дить , а л а з и т ь н а ч о т и р ь о х ! 

Б а б у с я : Т а к , в о н и в ж е не ростуть . 



В а с и л ь к о : А ось і п е с и к ! 
Д і д у с ь : Т у т н і щ о не з м і н ю є т ь с я . 
В а с и л ь к о : А К а т р у с я все щ е м а є п р и щ и 

к а на носі . Я к і вони всі в и г о д у в а н і — товсті , а ж 
б л и щ а т ь . Видно , добре ї х тут г о д у ю т ь . 

Б а б у с я : В о н и м а ю т ь с я к р а щ е , в і д к о л и пе
р е с т а л и ж и т и . Т у т н е м а н і хвороб , ан і н е щ а с л и 
вих випадк ів . Т о ж н е м а й турбот . . . 

(У хаті годинник продзвонив вісім разів) 
Б а б у с я : Щ о це т а к е ? 
Д і д у с ь : Н е з н а ю . Ц е , мабуть , г о д и н н и к . 
Б а б у с я : Н е м о ж л и в о ! В ін н і к о л и тут не 

дзвонив . 
Д і д у с ь : Б о м и тут н і к о л и не д у м а є м о про 

ч а с . 
В а с и л ь к о : Ц е я з г а д а в . К о т р а г о д и н а ? 
Д і д у с ь : Я в ж е в т р а т и в з в и ч к у д у м а т и про 

час . Г о д и н н и к п о д з в о н и в вісім р а з і в п ідряд . Ц е 
з н а ч и т ь , щ о т а м , у вас , тепер восьма година . 

В а с и л ь к о : Ф е я ч е к а є н а ш о г о повороту н а 
д е в ' я т у г о д и н у без чверти . Ц е д у ж е в а ж л и в о . Ті 
к а й м о , М а р у с ю ! 

Б а б у с я : В и не п ідете без вечер і ! Ось по
ставмо ст іл тут, б і л я дверей . Я з в а р и л а с м а ч н у 
ю ш к у з к а п у с т о ю і с п е к л а с о л о д к и й п и р і г із 
с л и в к а м и . 

В а с и л ь к о : Д і д у с ю і б а б у с ю ! Д я к у є м о в а м 
за вечерю, а л е м и п о с п і ш а є м о . Ф е я н а нас ч е к а є . 
Я к не п р и й д е м о вчасно , то все п р о п а д е і станеть 
ся в е л и к е н е щ а с т я . В ідпуст іть нас , будьте л а с к а 
ві, без вечері , щ о б м и не сп і знились . 

Д і д у с ь : Б о ж е , я к ті ж и в і т е р п л я т ь від у с я 
к и х своїх к л о п о т і в ! Все к у д и с ь п о с п і ш а ю т ь , по
с п і ш а ю т ь . . . 

В а с и л ь к о і М а р у с я : П р о щ а в а й т е , ді
д у с ю ! П р о щ а в а й т е , б а б у с ю ! 

Б а б у с я : П р и х о д ь т е до нас к о ж н о г о д н я ! Ц е 
одинока н а ш а рад ість тут . Ц е д л я нас в е л и к е свя 
то, к о л и в а ш і д у м к и - с п о м и и и нас в і д в і д у ю т ь ! 

Д і д у с ь : М и не м а є м о і н ш и х р о з в а г і ра 
дощів . 

В а с и л ь к о : Ш в и д ш е ! П р о щ а в а й т е , б р а т і к и 
й сестриці ! Н е п л а ч т е , б а б у н ю ! М и ч а с т о будемо 
в ідв ідувати в а с ! 

Б а б у с я : Н е з а б у д ь т е ж , п р и х о д ь т е щ о д н я ! 
В а с и л ь к о : Ш в и д ш е , ш в и д ш е ! Д е м о я кл іт 

ка , м о я С и н я П т а ш к а ? 
Д і д у с ь : О с ь ! А л е , з н а є ш , я н е певен, чи 

вона має синій к о л і р . 
В сі (разом): Д о п о б а ч е н н я ! Д о п о б а ч е н н я ! 
Б а б у с я : П р и х о д ь т е щ е , п р и х о д ь т е ! 

(Махаюги хусточками, Василько й Маруся по
бігли до лісу. Туман знов надійшов, покрив усе 
темною завісою. Василько й Маруся підійшли до 
Великого Дуба. Там Василько побачив, що дрозд 
потемнів і став майже чорний. З жалем Василь
ко витяг його з клітки і посадив на гіллячку, а сам 
з Марусею та порожньою кліткою швидко пішов 

додому). 
(Кінець третьої картини) 

-<s>-

ЛИС І вовк 
Із „Читанки для малих дітей" М. Шашкевича 

Л и с у п а в у в о в к і в н ю і к р и ч а в помочі . Вовк , 
п о ч у в ш и , приб іг подивитися , щ о таке . 

— А х , побратиме , п о м о ж и мені , бо прийдеть-
ся з а г и б а т и м е н і ! 

— А х , б ідний сирота ! — п о ж а л у в а в вовк. — 
А л е с к а ж и мені , я к це с т а л о с я ? Ч и давно , я к ти 
т а м з а г и б а є ш ? Тобі т а м д у ж е х о л о д н о ? Треба 
б у л о с т е р е г т и с я ! 

— П о т і м б у д е ш в и п и т у в а т и с я й см іятися , а 
наперед п о м о ж и мені зв ідси в и л і з т и ! 

К о л и б а ч и ш н е щ а с н о г о , не п и т а й с я , я к давно , 
я к и м способом і через кого п о п а в у н е д о л ю , л и ш е 
с к о р ш е п о м а г а й . 

ДНІСТРОВАНКА 
Д і в ч и н о н ь к а м и л а 
Ц в і т о н ь к и с а д и л а , 
В о д о ю з л и в а л а , 
С т и х е н ь к а с п і в а л а : 

„Рост іть ви , цв і точки , 
Р а й с ь к і ї д іточки , 
Рост і ть в и весною, 
Р о з в и н ь т е с ь к р а с о ю . 

А л і том зацв ійте , 
Г о л о в к у пристр ійте , 
Мені м о л о д е н ь к і й , 
Строїтись р а д е н ь к і й 

М. Шашкевич 



Ілюстраці ї Е. К о з а к а 

Три котики невеличкі 
загубили рукавички 
і до мами в сльозах: 
„Мамо, жах! 
Загубились рукавички!" 

„Загубились рукавиці? 
Ах, які нечемні киці! 
Ну, то кара така: 
борщ пісний — без молока!" 

— „М'яв, м'яв, м'яв, м'яв . . . 
Так, пісний, без молока!" 

Три котики невеличкі 
Знайшли свої рукавички 
і до мами крізь сміх: 
„Бачиш їх? Бачиш їх? 
Знайшлись наші рукавички!" 

„Знайшлись ваші рукавиці? 
Ах, які кохані киці! 
Тож до столу мерщій — 
вже сметанка в борщі!" 

— „Вуур-вур, вуур-вур — 
Так, сметанка в борщі!" 

Та як їли любі киці, 
забруднили рукавиці 
і до мами в сльозах: 
„Мамо, жах! 
Забруднились рукавиці!" 

„Забруднились рукавиці? 
Ах, які нечемні киці! 
Буде вам уже біда — 
лише хліб та вода!" 

— „М'яв, м'яв, м'яв, м'яв . . 
Ой так, хліб та вода!" 

Три котики невеличкі 
перуть свої рукавички 
і до мами — крізь сміх: 
„Бачиш їх? Бачиш їх? 
Вже чистенькі рукавички!" 

„Вже чистенькі рукавиці? 
Ах, які кохані киці! 
Тож їх дайте на шнур!" 

— „Вуур-вур, вуур-вур — 
Так, даймо їх на шнур!" 

Вільний переклад з англійської мови 

Ірини Наріжної 



KYRYLO KOSHEMIAKA — 6YRYL THE TANNER 
(An old Ukrainian legend) 

Illustration by P. Andrusiw 

She thought and thought and then wrote a note 
to her father. 

— " D e a r Sire, there lives in Kiev a very brave 
man by the name of Kyrylo Koshemiaka. Beseech 
him, dear Sire, by words and by offers of gifts to 
fight the dragon and free me from this captivity, and 
1 will pray to God for you and for him to the end of 
my days ." 

So she wrote, placed the note under the dove's 
wing and let it fly away. 

The dove flew up into the sky and home to the 
courtyard of the Prince. Children were playing in the 
courtyard and seeing the dove ran to the Prince call
ing out : 

— " O h father! Our sister 's dove has come back!" 
The Prince rejoiced at first and then after a while 

said sadly: "The bloody monster has killed my child." 
Then he caught the dove, and lo! There was a 

note under the wing. He read his daughter ' s note 
and called the members of his court. 

— " D o you know a man by the name of Kyrylo 
Koshemiaka?" 

— " Y e s , he lives by the river Dnipro ." 
— " H o w can one approach him so that he will 

not take offense?" 
Upon reaching a decision, they sent to Koshemiaka 

a delegation of the oldest men of the court. These 
men came to his cottage and opened the door with 
fear. Lo and behold! On the floor, with his back to 
the door, Koshemiaka was sitting and stretching with 
his hands twelve hides, swinging backwards and for
wards . Suddenly one of the old men sneezed: Achoo! 

Startled, Koshemiaka tore the twelve hides in half 
and turned angrily to the men. They bowed low 

і АНДРУСІВ 

Lonsx, long ago there lived in the city of Kiev 
a valiant Prince. And near Kiev by the river Dnipro, 
there dwelt a monstrous dragon. Every year the 
people of Kiev had to send as an offering to the 
dragon a young maiden or a young man. And then 
came the Prince 's turn to s îve away his daughter . 
There was no way out. He had to do what his 
subjects did. So the Prince sent his daughter to 
the dragon. 

The Princess was very beautiful and the dragon 
fell in love with her. Once, when the dragon was in 
a good mood, the Princess asked him: 

— " I s there a man in the world who could conquer 
y o u ? " 

— " Y e s , " — s a i d the dragon,—"in the city of Kiev 
by the river Dnipro there lives such a man. When 
he builds a fire in his grate the smoke goes straight 
to heaven. And when carrying hides to soak in the 
river—for he is a tanner—he takes not one but ten 
hides at one time. As the hides get wet and heavy 
in the river I swim towards them and snatch them 
but he pulls back so hard that he nearly drags me out 
of the river together with (he hides. So he is the only 
man I fear." 

The Princess now thought only of a way to 
send a message home and return to freedom and 
her father. She had no treasures but a dove which 
she raised during her happy days in Kiev. 

"Our Prince has sent us to you to ask a favor 
But he neither looked up nor listened. He was so 

angry for tear ing these twelve hides. 
The old men again began to implore him to listen. 

They even got on their knees. But a las ! He paid no 
heed to them and they went away their heads bowed 
down, and sad at heart. 

W h a t to do? Deep grief filled the Prince and 
his entire court. 

Perhaps if they sent younger men to him he would 
lake heed and listen. 

But Koshemiaka only huffed and puffed and all 
talking was in vain. So angry was he because of 
the torn hides. 

Then the Prince thought of sending small children 



to Koshemiaka. They came and knelt down and begged 
that he heed their cries. Koshemiaka could endure 
no more but wept together with the children and said: 

— " Y e s , children, I'll do that for you." 
And he went to the court. 
— " G i v e me,"—he said to the Pr ince ,—"twenty 

barrels of tar and twenty carts of hemp." 
Pitching himself with the tar and wrapping around 

the hemp, he picked up a mace that weighed more 
than a hundred pounds and went off to fight the 
dragon. 

On seeing Koshemiaka the dragon said: "Did you 
come to make peace with me or w a r ? " 

— " N o t peace, you bloody monster, but wa r ! " — 
answered Koshemiaka. 

And they began to fight so fiercely that the earth 
shook. 

Whenever the dragon attacked Kyrylo he pulled 
out nothing but tar and hemp. And whenever Kyrylo 
hit the dragon on the head with his huge mace he 
drove the beast into the earth. The dragon all afire 
rushed to the Dnipro for a drink to cool himself while 
Koshemiaka bound himself up with hemp and tar anew. 
The battle between Kyrylo and the dragon raged on 
so that the earth moaned. 

And on the high banks of the Dnipro people were 
standing, wringing hands, awai t ing the outcome of 
the battle, while in all the churches services were 
held and bells were rung. 

Suddenly, the earth shook and with a heavy thud 
the dragon fell dead! 

The people clapped their hands. 
— " G l o r y to God!" — they sang. 
So Kyrylo killed the dragon, freed the captive 

Princess and took her to her father. The Prince was 
so happy that he lacked words to express his deep 
grat i tude. 

Since that day, the place where Kyrylo killed the 
as "Koshemiaky." dragon is known 

H O W T O READ AND W R I T E IN UKRAINIAN 
By I. KORYTSKY 

Lesson. V 
In this lesson you will learn four new Ukrainian 

letters. They all are consonants . The Ukrainian letter 
X, x does not exist in the English. It is pronounced 
like very s t rong h in the throat ( k h ) . 

P p (room) В в (very) 

Вова, Том, Сем і Рома везуть 
Ріту. 

— Ріта, куди ти? 
— Варити мамі сос. Мама за

раз іде додому. 

Ріта варить 

додому — home 
з а р а з — just a moment 

X х (kh, very strong h in the throat) 
X :)C (Khmelnitsky) 

(Khan) 
H H (nose) 
Хк ( П О ) 

Ось і мама вдома. 
— Ріта, де сос? 
— З а р а з ! Туди дам сметани і 

трохи води. А ось тут вареники. 
— Мамо, а хто там за домом? 
— Там тато, Хома і Ніна. Ніна 

несе хустину, а Хома везе авто. 
вдома — at home 
вода — wate r 
трохи — a little 
дім — house 
д а м — I will give 
х у с т и н а — shawl 
везе — drives 
авто — automobi le 

Assignment 

1. Read the above sentences. 

2. Wri te them in your note-book using printed 
and written letters. 

3. Practice to pronounce correctly the consonant x. 

4. Build new words and sentences using the let
ters you learned already in previous lessons. 
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X. РОЗДІЛ: — ЗРАДА CHAPTER X: TREASON 

У підземній печері княжі скарби Де ця печера ? Цю таємницю знає 
дивним світлом сяють . . . тільки боярин Сокіл і його дочка, 

красуня Галиця. 

In the underground cavern the Where is that cavern? This secret 
princely treasures reflect an un- is known only to boyaryn Sokil and 
usual brightness his daughter, the beautiful Halytsia. 

У карпатському проваллі, в ске
лястій печері, живе Ґорґан, чаро
дій-лиходій. 

In the Carpathian cliffs, in a 
rocky cave, there lives Gorgan, the 
evil magician. 

До Ґорґана ночами таемні пос
ланці заходять, про княжі скарби 
розпитують. 

At night secret messengers visit 
Gorgan, asking about the princely 
treasures. 

— Як скарби княжі добудемо, то 
п самого князя звоюємо! — шепо
чуть посли чужого короля. 

"When we get the princely treas
ures, then we will even conquer the 
prince himself,!" whisper the envoys 
of the foreign king. 

(Кінець десятого розділу) 

— Сокіл на війну поїхав, а про 
печеру скарбів тільки одна Галиця 
знає., — зашипів пугач. 

"Sokil went to war, and Halytsia 
is the only one who knows of the 
treasure cave," hissed the horned-
owl. 

(The end of chapter X) 


